Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 8
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1. baeth hahi’ n'um-~ w'yotsi’'u ‘eth- ats'moth =Yahudah
w'eth-"ats'moth=-sarayu w’eth-"ats’'moth hakohanim
w'eth “ats'moth han’bi’im w’eth “ats’moth yosh’bey-¥Y'rushalam miqgib’reyhem.

Jer8:1 At that time, declares , they shall bring out the bones of
of Yahudah and the bones of its princes, and the bones of the priests and the bones
of the prophets, and the bones of the inhabitants of Yerushalam their graves.

B:1> év 70 kalpd éxelvw, AéyeL kpLos, €€oloovoLy Ta doTd TV BactAénv Tovda
Kal Ta 60Ta TOV ApXOVTWwY adToD Kal Ta 00T TOV Lepéwv Kal Ta d0TA TOV TpodmTOHV
kal Ta 60Td TdV kaTokoLvTwv lepovoadmp ék TOV Tadbwv adTOV
1 en tg kairg ekeing, legei , exoisousin ta osta Iouda
that time, says , They shall bring forth the bones of of Judah,

kai ta osta ton archonton autou kai ta osta ton hiereon
and the bones of its rulers, and the bones of the priests,

kai ta osta ton prophéton kai ta osta ton katoikounton Ierousalém
and the bones of their prophets, and the bones of the ones dwelling in Jerusalem,

ton taphon auton
of their burying-places.
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2. ush'tachum w' u ts’ba’ hashamayim
‘ahebum wa “abadum wa hal’ku hem

wa d’'rashum wa hish’tachawu lahem lo’ ye’as’phu

w'lo’ yigaberu I'domen al=p’ney ha'adamah .

Jer8:2 They shall spread them out , and the host of the heavens,
they have loved and they have served, and they have gone them

and they have sought, and they have worshiped.

They shall not be gathered nor buried; as dung on the face of the ground.
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2> kal PdEovoLy adTa TPos TOV fALoV kal TNV CEANYMY KAl TPOS TAVTAS TOVS AOTEPAS
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Kal TPoOs MAoAV TTV OTPATLAY ToD 0Vpavod, 4 TyaTnoav Kal ois édovAevoav
KAl @V é'rrope{)e"qo‘av OTLO®W AVTOV KAL @V (’J.v*refxov'ro KAl OLS ﬁpoceK{)vncav avTols®
/4 \ 4 \ ’
0V KoTMoovTaL KAl oV TadpmoovTal kal écovTal els TapddeLypa

€L TPOCOTOV TS Y|S,

2 kai psyxousin auta kai kai tous asteras

And they shall freshen them , and , and the stars,
kai ten stratian tou ouranou, h2 égapésan kai edouleusan

and the military of the heavens, they loved, and they served,
kai eporeuthésan auton kai anteichonto

and they went them, and they held to,
kai prosekynésan autois; ou kopésontai

and to they did obeisance to them. They shall not be lamented,
kai ou taphésontai kai paradeigma

and they shall not be entombed. And an example

prosopou tés ges,
the face of the earth.
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3. w'nib’char maweth mechayim hash’erith hanish’arim
=hamish’pachah hara“ah hazo’th ~ham’qomoth hanish’arim
hidach’tim sham n’um ts’ba’oth.
Jer8:3 And death shall be chosen life the remnant that remains
this evil family, that remains the places to I have driven them there,
declares of hosts.
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~ b \ ~ ~ b ’ b \ ’ GEERY bl ’ 9 \ bl ~
kaTadlewpbelow amo THis yeveds ékelvms év mavTl TOTIW, 0V €av €EDOoW aDTOVS Ekel.

3 heilonto ton thanaton & tén zoén,
they took death life,
kai tois kataloipois tois kataleiphtheisin
even to the ones remaining to the ones being left behind
tés geneas ekeines topo, ex0s0 autous ekei.
that generation, place of I shall push them there.
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4. w'amar'at hem koh ‘amar hayip’lu
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w'lo’ yagumu ‘im=yashub w’lo’ yashub.

Jer8:4 You shall say to them, thus says , Do they fall and not get up again?
one turn away and not repent?

4> "OT T48e AéyeL kVpLos M1 6 TimTwv odk dvioTaTals
1) 6 dmooTpédwv ok émoTpédel;
4 tade legei ho pipton ouk anistatai?
thus says , the one falling, not be raised up?

ho apostrephon ouk epistrephei?
the one turning, not return?
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5. madu”a shob’bah ha”am hazeh Y'rushalam m’shubah
hecheziqu batar’'mith me’anu [ashub.

Jer8:5 Why then has this people, Yerushalam, turned away in apostasy?
They hold fast to deceit, they refuse (o return.

\ 79 /4 e /4 o 9 \ 9 ~
5> 8o Tl dméoTpeev 0 Aads pov ovTos dmoaTpodTv Avaldi
Kal Ka'relcpa'r'ﬁﬂchrav év T 1Tp0(1.Lpé0'€L adTOV Kal ovk ﬁﬂé)\'qcav TOV é“lTLO'TpéLIJCLL;
5 dia ti apestrepsen ho laos mou houtos apostrophén anaidé

Why turned this people rejection in an impudent,

kai katekratéthésan en té proairesei auton kai ouk eéthelésan epistrepsai?
and they hold firmly to their resolve, and they do not want to return?
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6. hig’shab’ti wa’esh’ma’ lo’-ken y'daberu ‘eyn ‘ish nicham “al-ra”atho
le’mor meh “asithi shab bim'’rutsotham k’'sus shoteph »omil’chamah.

Jer8:6 I have listened and heard, they have not spoken so;
no man repented of his wickedness, saying, What have I done?
turned to his course, like a horse charging the battle.

<6> évortiocacbe 31 kal akovoaTe: ovy olTws AaAtoovouv,
ovk €éomv dvBpwmos peTavodv amo Ts kaklas adTod Aéywv Tl émoinoa;
dLéALTrev 0 Tpéxwv Ao Tod dpdpov adTod ws Lmmos kABLSpos év ypepeTiopnd adToD.
6 enotisasthe deé kai akousate; ouch houtos lalésousin,
Give ear indeed, and hearken! not rightly Shall they speak?

ouk estin anthropos metanoon apo tés kakias autou legon Ti epoiésa?
There is not a man repenting from his evil, saying, What did I do?

dielipen ho trechon apo tou dromou autou hos hippos kathidros ¢n chremetismg autou.
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stopped The one running his race, as a horse sweating in his snorting.
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7. gam=chasidah Hoshamayim yad’ ah mo adeyah w’ w'sus
w' agur sham’'ru ‘eth-"eth bo’anah w' ami lo’ yad’ u ‘eth mish’pat .

Jer8:7 Even the stork in the sky knows her seasons;
and and the swift and the thrush observe the time of their migration;
but My people do not know the ordinance of

\ e 9 ~ 9 ~ ¥ \ \ 9 ~ \ \ 4
<> kal M aoLda év TH oVPav® éyvw TOV KaLpPOV aTHS, TPUY®V Kal XEALBMV,
b ~ 4 bl / \ b 4 9 ~
aypod oTpovbia épvAaav karpovs eloodwv aOTOV,

0 8¢ Aads pov ok éyvw TA KPLRATA KVPLOV.
7 kai he asida ¢n tg ourang egno ton kairon autes,
Even the stork in the heaven knew her time, and

kai chelidon, agrou strouthia ephylaxan kairous eisodon auton,
and the swallow of the field. The sparrows guard the times of their entrances.

ho ¢ laos mou ouk egno ta krimata
my people knew not the judgments of
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8. ‘eykah ‘anach’nu w’thorath anu
hinneh lasheqer “asah “et sheqer soph’rim.

Jer8:8 How , We are , and the law of is us?
behold, the lying pen of the scribes has worked deceit.

~ 9 ~ [74 7 9 e ~ \ 4 ’ 9 \ 9 ¢ ~ °
Q> mds épelte §TL Lodol éopev MLels, kal vOpos kuplov éaTiv ped’ Mudv;

els paTtny éyevnim oxotvos Pevds ypappatedoiv.

8 pos esmen hémeis, kai nomos estin hémon?
How , are We, and the law of us is?
matéen schoinos pseudés grammateusin.
vain rush reed pen the lying to the scribes.

TE4Y ATATT9949 AYA vAYAIY TXH YAYYM rWA-IAo
Yad Ay-xyyuv

ORM MIITT3TI 7Y ITIPM AT DM WA
S :BT? MRTRRIM

9. hobishu chatu wayilakedu hinneh bid’bar- ma’asu
w’ ~-meh lahem.
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Jer8:9 ones are put to shame, They are dismayed and caught;
Behold, they have rejected the word of , and what is theirs?

9 4 \ \ 9 / \ e
9> foxdvbnoav codol kat émtondnoav kal édAwoav,

e \ ) ’ s ’ ’ 7 ) 4 A~ o
OTL TOV AO'YOV KvpLov (11T€80KLP.,G.O'G.V' O'Od)b(]. TLS €E0OTLY €V AAVTOLS,

9 éschynthésan kai eptoethésan kai healosan,
are ashamed , terrified, and convicted;
ton logon apedokimasan; tis estin en autois?
the word of they rejected; what is in them?

yeFY Y Wawqrid waixyaw Yaiqusd waiwy-xg yx4 4y
qPw gwo 3y Yay-aoyp 4a-9¥y ong ong 3Ly (raq-aoy
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10. laken ‘eten ‘eth-n’sheyhem [a’acherim s’dotheyhem I'yor'shim

w! ad=gadol botse a batsa™ minabi’ w' ad~kohen “oseh shagqger.
Jer8:10 Therefore I shall give their wives (o others, their fields {0 new owners;
even (o the greatest is greedy for gain;
the prophet even to the priest practices deceit.

\ ~ 4 \ ~ 9 ~ e /
<10> 8ua TodTo Sdow TAs yvvalkas adTAOV ETEPOLS
Kal TOVS Aypovs adTOV Tols kKAMPOVOLOLS,

10 dia touto doso tas gynaikas auton heterois kai agrous auton kléronomois,
On account of this, I give their wives to others, and their fields to the heirs.
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11. way’rapu ‘eth-sheber bath-"ami «l- shalom shalom w’eyn shalom.

Jer8:11 They heal the brokenness of the daughter of My people , ,
Peace, peace, but there is no peace.

44 WYy YWIL-4L WYY Two 507X Y ywIa 12
AT Y4 Ty Yxaf) x03 Y719 v(J3 Jy{ voar
XS 092mM W3 -kS wha-oy Ay mayin D wanas
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12. hobishu »i tho ebah “asu gam- lo’~yeboshu w’hikalem lo’ yada“u laken yip’lu
noph’lim ' "eth p’qudatham yikash’lu ‘amar .

Jer8:12 Were they ashamed of the abomination they had done?
they were not even ashamed, and they did not know how to blush;
therefore they shall fall those who fall;

the time of their punishment they shall be brought down, says

Y)1\3 Wa-39¥o Y4 ayari-¥4y wiiF4 JF4 13
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13. ‘asoph ‘asiphem n’um- ‘eyn “anabim bagephen
w'eyn t’enim bat’enah w’he aleh nabel wa’eten lahem ya ab’rum.

Jer8:13 I shall surely snatch them away, declares 5
there shall be no grapes on the vine and no figs o1 the fig tree,
and the leaf shall wither; and I shall give to them shall pass away.

\ 7 \ / 9 ~ / / 9 ” \
13> kai ovva€ovowy Ta yevpaTa adTdV, Aéyel kUpLos, o0k €0TLV oTaAdUAT

9 ~ 9 /7 \ 9 v ~ 9 ~ ~ \ \ 4 4
€v Tals ApTENOLS, Kal OVK €0TLY OUKA €V Tals oUKals, kal Ta GpUAAG KaTEPPUTKEV.

13 kai synaxousin ta genémata auton, legei ,
And they shall gather of their produce, says
ouk staphyle en tais ampelois,
no grape the grapevines,
kai ouk syka en tais sykais, kai ta phylla katerryéeken.
and no figs the fig-trees, and the leaves have flown down.
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14. “al-mah ‘anach’nu yosh’bim he'as’phu w’nabo’ ‘cl-"arey hamib’tsar
w’nid’mah-sham hadimanu
wayash’genu mey-ro’sh »i chata’nu .

Jer8:14 Why are we sitting still? Gather yourselves, and let us go the fortified cities
and let us perish there, has let us perish,
and has made us drink water of poison, for we have sinned

A4 émi 1l Mpets kabpeba; ocvvdyBnre kal eloeNDwpev els Tas mOAeLs Tas dyvpas
kal amoppLddpev ékel, §TL 6 Beos améppLdsev Mas kal émdTioey Mpas VOwp YoATs,
&t MpdpTop.ev évavrtiov adTod.
14 ti hemeis kathémetha? synachthéte kai eiselthomen cis tas poleis tas ochyras
why do we sit? Come together, and we should enter the cities fortified,

kai aporriphomen ekei, aperripsen hémas

and we should be disowned there; disowned us,
kai epotisen hemas hydor cholés, hémartomen autou.

and gave us to drink water of bile, we sinned him,

Ax03 ayay 374y xol Ire ya4y ¥yiwd ards
NY3 MM e Ny 3% 18 0ioUS mpw

15. qaueh 'shalom w’eyn tob |'“eth mar’peh w’hinneh b’ athah.
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Jer8:15 We waited peace, but no good came; a time of healing, but behold, terror!

A5> guvixBnpev els elpvmv, kat odk M dyabd: els karpov Ldoens, kal Ldob amovdi).
15 synéchthémen cis eirénén, kai ouk én agatha;
We have gathered together peace, and no good things
kairon iaseos, kai idou spoudé.
the time of healing, but behold, anxiety.

AWoq A9 94 xplAny Jrey YA FrE xqHy oywy Ja¥ e
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16. 'Dan nish’'ma’ nach’rath susayu mits’haloth ‘abirayu ra“ashah al-ha’arets
wayabo’'u wayo’k’lu ‘erets u “ir w'yosh’bey bah.
Jer8:16 Dan is heard the snorting of his horses;
of the neighing of his stallions the land quakes;
for they come and devour the land and , the city and its inhabitants in it.

16> ék Aav dxovodpela povny 6EHTTOS IV adTOD, A0 Pwvils XpepeTLoLoD
Lrmactas Umrmov adTod éoelobn maoa 1) v kal ffel kal kaTadayeTar TV yHv
Kal TO TAMpwRa adTHS, TOALY Kal Tovs kaTolkoDvTas év avTf.
16 ¢« Dan akousometha oxytéetos hippon autou,

of Dan we shall hear swift horses of his.

chremetismou hippasias hippon autou eseisthée
of snorting of the ones riding his horses shall be shaken
hé gé; kai hexei kai kataphagetai tén gen
the land. And he shall come and devour the land,

kai autés, polin kai tous katoikountas ¢n auté.
and of it — the city, and the ones dwelling in it.
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17. ki hin’ni m'shaleach bakem n’chashim tsiph’ onim

‘eyn=lahem lachash w'nish’ku ‘eth’kem n'um-= .
Jer8:17 behold, I am sending serpents you, vipers,
for there is no charm them, and they shall bite you, declares

A7> L6 1800 &yd éfamooTé v els Dpas dders BavaTtodvras, ots ovk EoTiv émdoat,
kal dnovrar vpds.
17 idou exapostello ¢is hymas opheis thanatountas,

behold, I send out you serpents putting to death,

ouk epasai, kai dexontai hymas.
ones not charmed; and they shall bite you;
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18. mab’ligithi yagon alay libi dauay.
Jer8:18 When I would comfort myself sorrow; My heart is faint me!
18> dviaTta per’ 680vns kapdlas VPOV dmopovpévs.

18 aniata odynes kardias hymon aporoumenés.
incurably the grief of your heart being perplexed.

JTIMS Ji4 A3 YPUY r44y AYoxg xopw [re-ayais
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19. hinneh~qgol shaw’ ath bath-"ami me’erets mar’chaqgim ha ‘eyn
-mal’kah ‘eyn madu”a hik"isuni biph’sileyhem >’hab’ley nekar.

Jer8:19 Behold, the voice of the cry of the daughter of my people a distant land:

Is not ? Is her King not ?

Why have they provoked Me their graven images, foreign idols?
19> L80d dpwv1) kpavyils BuyaTpos Aaod pov &mod yiis pakpodbev
Mn) kpros ovk éomiv év Ziwv; 1) factdeds ok éoTiv ékel;

dua TL TapwpyLoav pe év Tols YAuTTols adTAV Kal €v paTalols AAloTplols;

19 idou phoneé krauges thygatros laou mou gés makrothen
Behold, the sound of the cry of the daughter of my people a land far off.
Me ouk ? @ basileus ouk ekei? parorgisan
not ? king no is there? they provoked to anger

tois glyptois auton kai ¢ mataiois allotriois?
their idolatrous carvings, and vanities strange.

spyowey £vd vYHY4Y RAP aly 4inP 49020
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20. “abar qgatsir kalah wa’anach’nu lo’ nosha™'nu.
Jer8:20 Harvest is past, is ended, and we are not saved.

20> 3.fABev Bépos, mapfiABev dpmTos, kal TLels ov Siecabnev.

20 di€lthen , parélthen amétos, kai hemeis ou diesothémen.
went ; passed harvest, and we have not been delivered.

AYXPTHR YW AXAP AX{IWH LYo x9g 9w-(0 2
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21. “al=sheber bath-"ami hash’bar’ti qadar’ti shamah hechezigath’ni.

Jer8:21 the brokenness of the daughter of my people I am broken;
I mourn, dismay has taken hold of me.

9\ 7 \ ~ 9 4
21> émi ovvrpippat BuyaTpos Aaod pov éokoTdbmy:
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(’J.ﬂopiq. Ka'rf,oxvcré.v e »dlves ws TLKTO{)O"T]S.
21 syntrimmati thygatros laou mou eskotothén;
destruction of the daughter of my people I have been enveloped in darkness;

aporia katischysan me odines hos tiktouseés.
in perplexity prevailed over me pangs as a woman giving birth.

YW I 4 479794 4019 Y4 A3
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22, hatsari ‘eyn 1H'Gil""ad ‘im-rophe’ ‘eyn sham
ki madu”a lo’ “al’thah ‘arukath bath-"ami.

Jer8:22 Is there no balm ' Gilead? !s there no physician there?
Why then has not the health of the daughter of my people been restored?

22> pm pnTivn ok éoTv év 'adaad, 1) LaTpds ovk €oTiv éxel;
dua Tt oVk avéPm taots BuyaTpos Aaod prov;
22 meé hrétiné ouk estin en Galaad, € iatros ouk estin ekei?

And balm no is in Gilead? and physician no Is there?

dia ti ouk anebe iasis thygatros laou mou?
Why did not ascend a healing for the daughter of my people?

YIvE AYIET A0Ya ATFY ROV YAY AWE] Jxa-iy
aYo-x3 1M x4 ATl

ORI 123N TYRT DiPR MY OM WNT TR
Ry—n3a Y9hn Ny 9,

1. (8:23 in Heb.) mi-yiten ro’shi mayim w’ m’qgor dim’"ah
w'eb’keh yomam walay’lah ‘eth chal’'ley bath-"ami.

Jer9:1 Oh that my head were waters and a fountain of tears,
that I might weep day and night for the slain of the daughter of my people!

23> 1is dnoeL kepald) pov Vdwp kal 6pBadpols pov mmyNv dakpliowv,

Kal KAQUOOLAL TOV AaOV pov ToDToV TLEPAS KAl VUKTOS,

Tovs TeTpavpaTiopévovs Buyatpos Aaod pov; --

23 tis dosei kephalé mou hydor kai pégen dakryon,
Who shall give my head water, and a spring of tears,

kai klausomai ton laon mou touton hémeras kai nyktos,
that I shall weep for my people this day and night,

tous tetraumatismenous thygatros laou mou? --
the ones being slain of the daughter of my people?
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